
Ifème DIMANCHE DE L'AVENT

vé-stri . Ps.Qui ré-gis Isra- el, inténde: qui dedfi-cis

vel-ut ôvem Id- seph.
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Cf. Is. 30, 19. 30; Ps,7g

TNTROIT

Peuple de Sion, voici
que le Seigneur vient
pour sauver les
nations. Et il fera
entendre, le Sei-
gneur, la gloire de sa
voix dans la joie des
c@urs.

Vous qui conduisez
Israë|, prêtez-nous
attention, Vous qui

conduisez comme un
troupeau JosePh.

IN. VII

NUS

salvân-das gen-tes : et audl- tam fâ- ci- et Ddmi-

O-pu-lus Si- oo, * ec- ce Dô' mi-nus vé-ni-
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G rl- a Patrl, ct Fl-li- o, et Spl-r{-tu. I Sancto.

Sic- ut c-rat in princ{-pi- o, et nonc, ct sempcr, ct

glô-

saécu-la saccu- lêrum. A' mcn.



GR. V

, .
G'IUS :

ni- et.

na- vé- runt

le-staqjilg-tum d-

X S{- on * spé- cl- gs

a

ma-nl- fé-De- us st; vé-

qui ord!-

su- per sa-cri- fi-

GRADUEL

De Sion la splendeur de
sr beauté, Dieu, c'est
d'une manière éclatante
qu'i l viendra.

Assemblez-lui ses saints,
ceux qui ont fait alliance
ayec lui dans le sacrifice

p. Congre-gâ-

de- cô- ris



LJe- lû- ia.

I

A
ALLELUIA. Je me suis
réjoui des choses qui
m'ont été dites. Dans la
maison du Seigneur,  nous
irons.

OFFERTOIRE

O Dieu, lous tournant
yers nous, Vous nous
donnerez la vle et votre
peuple se réjouira en
Vous. Montrez-nous,
Seigneur,
miséricorde et le
Sauveur  qu i  v ient  de
Vous, montrez-le nous.

Y.Laetâ- tus sum

oF. trTr

D

t^- bi- tur in ostênde

Dômi- Dê, mi-se-ri-cdrdi- am tu-

lu-tâ- re tu- um

in his cta sunt mi-

mum Dô-

1- bimus.

E -  us t t u con- vér- tens vi- vi- fi-
a

et sa-

quae

et plebs



Bar. 5, 5 ; 4, 36

COMMUNION

Jérusalem, lève-toi et
t iens-toi sur la hauteur,
e t  vo is  la  jo ie  qu i  v ient  à
toi de ton Dieu.

ANTIENNB

co. u

E- r(t-sa- lem * surge,

et v(- de iu-cun-di-!4- tem, quae

et sta in excélso :

Ps, r47*, \2. T3. I'4. 15. ï7. r8. Tg. zo

COMMI'NION

Lèae-toi, Jérusalem, et tiens-toi nr la hauteur ;
regarde la joie qui te'aient de ton Dieu.

PSAUME

c'est entre les deux Avènements du seigneur que nous chantons
Celui qû nous rassasie de Ia moelle du frommt (v-. r+) : l,Eglise, la
Jérusalem nouvelle, gloriÊe le seigneur pour la bénédiction qutlle
a reçue de lui (v. z), mais, en même temps, debout sur les
hauteurs, elle regarde poindre à l'horizon la 

-grande 
lumière qui

la transfigurera (antienne).

r2. Glorifie Ie Seigteur, Jéntsalan,
Célèbre tun Dieu, ô Sion !

rj. Il renforça les barres de tes portes,
il a chez toi beni tes mfants;

R 14- il assure tmt sol daw la paix,
et de Ia moelle du frommt te rassasie.

rS. II emtoie son aerbe sur tene,
rapide court sa parole;

16. il dispense la neige comme laine,
et répand Ie giare comme cendre,

r7. II jette sa glace par morceaux :
à sa froidure qui peut tmir ?

18. il emtoie sa parolc et fait fondre,
il soufie son aent, les eaux coulent.

rg. Il réoèle à Jacob sa parole,
ses lois et jtgements à IsraëI :

20. pcts iln peuple qu,il ait ainsi traité,
pas un qui ait cormu ses jugements.

Gloire au Père, au Fils et au Sd;nt-Esprit.
Comme il était clu commencement, maintenant et toujours,
et dans les siàcles des siècles. Amen.

REPRTSE DE r'ANTrrNvE

COMÀ/I,TJNION

ANTTENNE (Baruch 5t 5 et 4, J6)

Jenisalem, srirge et sta in excélso :
et vide iucunditâtem, quae véniet tlbi a Déo trio.

PSAUME t47 (Ton z D)

tz. Lciuda., Jerri-sa-lem, Ddminum . * lâuda Dé-um ttt-um,
I

Sf- on.

13. Qudniam confortâvit séras portârum tuârum :
benertfrit filiis turs in te.

R r4. Qui pôsuit fines tÉos pâcem :
et âdipe fruménti sâràt te.

15. Qui emlttit eldquium sÉum térrae :
velôciter currit sérzo éjus.

16. Qui dat nlvcm sicut lânam :
nébularn sicut cinerem spârg't.

17. Minit crystâllum suam sicrrt buccéllas :
ante fâciem fiJgoris éjus quis susrrnébit ?

18. Emlttet vérbum stium, et liquefâciet éa :
flâbit splritus éjus, et fluent âquae.

19. Qui annqlliat vérbum srium tâcob :
iustltias et judicia sria fsraëI.

20. Non fécit t4titer ômni natidni :
et judlcia sûa non manifestâuir éis.

Glôria Pâtri, et Filio, * et Spiritui Sâncro.
Sicut érat in princlpio, et nunc, et sémper,
et in saécula saeculôrum, Amen.

REPRISE DE L'ANTIENNE
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